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Bevor Sie das Gerät 
benutzen, le sen Sie 
bit te zu erst die Si cher-

 heits hin wei se und die Ge -
brauchs an lei tung aufmerksam 
durch. Nur so können Sie alle 
Funk tio nen si cher und zu ver-
 läs sig nut zen.

Beachten Sie unbedingt auch 
die nationalen Vorschriften in 
Ihrem Land, die zusätzlich zu 
den in dieser Gebrauchsanlei-
tung genannten Vorschriften 
gültig sind.

Bewahren Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf. Geben Sie 
alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen an den nachfol-
genden Verwender des Geräts 
weiter.

Begriffs- und Symbolerklärung

Folgende Si gnal begriffe und 
Symbole finden Sie in dieser Ge-
brauchsanleitung.

 WARNUNG
Dieser Signalbegriff bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem mitt-
leren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur 
Folge haben kann.

 VORSICHT
Dieser Signalbegriff bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem nied-
rigen Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine gering-
fügige oder mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann.

 HINWEIS
Dieser Signalbegriff warnt vor 
möglichen Sachschäden.

Dieses Symbol verweist 
auf nützliche  Zusatzinfor-
mationen.
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Sicherheit

Bestimmungsgemä-
ßer Gebrauch
Das Gerät dient zum Aufsaugen 
von losem, trockenem Schmutz 
wie Staub, Fusseln und Krümeln 
auf Bodenbelägen und Polstern 
in Haushalt und Auto. 

Das Gerät kann umschaltungsfrei 
bei 220–240 V ~ 50/60 Hz betrie-
ben werden.

Das Gerät darf nur mit eingesetz-
tem Motorschutzfilter betrieben 
werden.

Nehmen Sie keine technischen 
Veränderungen vor.

Verwenden Sie das Gerät aus-
schließlich wie in dieser Ge-
brauchsanleitung beschrieben. 
Jede andere Verwendung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und 
kann zu Sachschäden oder sogar 
zu Personenschäden führen. 

Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für Schäden, die durch 
nicht bestimmungsgemäßen Ge-
brauch entstanden sind.

Das Gerät ist nicht zugelassen 
zur Aufnahme von
 – gefährlichem Staub
 – Wasser und anderen Flüssig-
keiten

 – glühender Asche, brennenden 
Zigaretten oder Streichhölzern

 – Toner, Gips, Zement, Stein-
staub oder Bohrstaub

 – spitzen Gegenständen wie 
Glassplittern.

Das Gerät ist nicht für eine ge-
werbliche Nutzung oder Mehr-
fachnutzung ausgelegt (z. B. Ver-
wendung durch mehrere Parteien 
in einem Mehrfamilienhaus).

Sicherheitshinweise
In diesem Kapitel finden Sie all-
gemeine Sicherheitshinweise, die 
Sie zu Ihrem eigenen Schutz und 
zum Schutz Dritter stets beach-
ten müssen. Beachten Sie zu-
sätzlich die Warnhinweise in den 
einzelnen Kapiteln zu Bedienung, 
Reinigung etc. 
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Risiken für bestimmte 
Personengruppen 

 VORSICHT 
Gefahren für Kinder und Per-
sonen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten!

 ■ Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und darü-
ber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, 
sensorischen oder menta-
len Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Ge-
fahren verstehen.

Für Kinder jeden Alters gel-
ten weitere Vorsichtsmaß-
nahmen.

 ■ Kinder nicht mit der Verpa-
ckungsfolie spielen lassen. 
Sie können sich darin ver-

fangen oder daran ersti-
cken.

 ■ Batterien/Akkus sind au-
ßerhalb der Reichweite von 
Kindern aufzubewahren.
Die Verwendung von Bat-
terien durch Kinder soll-
te beaufsichtigt werden. 
Insbesondere sind kleine 
Batterien außerhalb der 
Reichweite von Kindern 
aufzubewahren.

 ■ Falls eine Zelle oder Batte-
rie verschluckt wurde, ist 
sofort ärztliche Hilfe in An-
spruch zu nehmen.

 ■ Kinder daran hindern, 
Kleinteile vom Gerät abzu-
ziehen oder aus dem Zube-
hörbeutel zu nehmen und 
in den Mund zu stecken. Es 
besteht Erstickungsgefahr.

 ■ Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.

 ■ Reinigung und die War-
tung durch den Benutzer 
dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 

Sicherheit Seite DE-5



Risiken im Umgang mit 
elektrischen Haushalts-
geräten

 WARNUNG
Stromschlaggefahr!
Das Berühren spannungsfüh-
render Teile kann zu schwe-
ren Verletzungen oder zum 
Tod führen.

 ■ Gerät nur in Innenräu-
men verwenden. Nicht in 
Feucht räumen oder im Re-
gen betreiben.

 ■ Gerät niemals Witterungs-
einfl üssen aussetzen (Re-
gen etc.).

 ■ Gerät nicht in Betrieb neh-
men oder weiterbetreiben, 
wenn es 

 – sichtbare Schäden auf-
weist, z. B. die Anschluss-
leitung der Ladestation 
defekt ist,

 – Rauch entwickelt oder 
verbrannt riecht,

 – ungewohnte Geräusche 
von sich gibt.

In diesen Fällen Netzste-
cker aus der Steckdose zie-

hen und Gerät reparieren 
lassen (siehe „Service“ auf 
Seite DE-34).

 ■ Wenn die Netzanschluss-
leitung des Geräts beschä-
digt ist, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine qua-
lifi zierte Fachkraft ersetzt 
werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.

 ■ Ladestation nur an eine gut 
zugängliche Steckdose an-
schließen, damit Sie sie im 
Störfall schnell vom Strom-
netz trennen können. 

 ■ Ladestation, Netzstecker 
und Netzkabel von offe-
nem Feuer und heißen Flä-
chen fernhalten. 

 ■ Netzkabel nicht knicken, 
klemmen, über scharfe 
Kanten fahren oder mit 
dem Gerät überfahren. Die 
Folge kann ein Kabelbruch 
sein.

 ■ Gerät, Netzstecker und 
Netzkabel von offenem 
Feuer und heißen Flächen 
fernhalten. Die Isolie-
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rung des Netzkabels kann 
schmelzen.

 ■ Netzstecker und Netzkabel 
nie in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen.

 ■ Wenn das Netzkabel der 
Ladestation beschädigt 
ist, muss es durch den Her-
steller, dessen Kunden-
dienst oder eine qualifi zier-
te Fachkraft ausgetauscht 
werden.

 ■ Gerät nie unbeaufsichtigt 
lassen, wenn sich der Netz-
stecker in der Steckdose 
befi ndet.

 ■ Netzstecker nie am Netz-
kabel aus der Steckdose 
ziehen, immer den Netz-
stecker selbst anfassen. 

 ■ Im Fehlerfall sowie vor der 
Reinigung und der War-
tung den Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen bzw. 
Sicherung ausschalten/he-
rausdrehen.

 ■ Netzstecker niemals mit 
feuchten Händen anfassen.

 ■ Darauf achten, dass kein 
Wasser in das Gerät ein-

dringt. Gerät niemals in 
Wasser tauchen.

 ■ Netzstecker erst in die 
Steckdose stecken, wenn 
alle Teile des Geräts voll-
kommen trocken sind.

 ■ Keine Gegenstände in oder 
durch die Gehäuseöffnun-
gen stecken und sicherstel-
len, dass auch Kinder keine 
Gegenstände hineinste-
cken können.

 ■ Gerät niemals mit einem 
Hochdruck- oder Dampf-
reiniger reinigen.

 ■ Eingriffe und Reparatu-
ren am Gerät dürfen aus-
schließlich autorisierte 
Fachkräfte vornehmen, so 
wie unser Service (siehe 
Seite DE-34). 

 ■ Eigenständige Reparatu-
ren an dem Gerät können 
Sach- und Personenschä-
den verursachen, und die 
Haftungs- und Garantie-
ansprüche verfallen. Nie-
mals versuchen, das de-
fekte – oder vermeintlich 
defekte – Gerät selbst zu 
reparieren.
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■ In diesem Gerät befi nden 
sich elektrische und me-
chanische Teile, die zum 
Schutz gegen Gefahren-
quellen unerlässlich sind. 
Bei Reparaturen dürfen 
ausschließlich Teile ver-
wendet werden, die den ur-
sprünglichen Gerätedaten 
entsprechen. 

■ Gerät regelmäßig auf 
Schäden prüfen.

 VORSICHT!
Brandgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu ei-
nem Brand führen.
■ Gerät nur an eine ord-

nungsgemäß installierte 
Schutzkontakt-Steckdose 
anschließen. Der Anschluss 
an eine Steckdosenleiste 
oder eine Mehrfachsteck-
dose ist unzulässig.

 HINWEIS
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Be-
schädigung oder zu Explosio-
nen führen.
■ Beim Auspacken keine 

spitzen Gegenstände ver-
wenden.

Beim Reinigen beachten:
■ Auf keinen Fall Seife, schar-

 fe, körnige, soda-, säu-
re- oder lösemittelhaltige 
oder schmirgelnde Putz-
 mit tel verwenden. Empfeh-
lenswert sind Allzweckrei-
niger mit einem neutralen 
pH-Wert.

■ Die Oberfl ächen werden 
durch ungeeignete Reini-
gungsmittel beschädigt. 
 Pfl egemittel nur für die Au-
ßen fl ä chen ver wen den.

■ Nur weiche Tü cher verwen-
den.

■ Darauf achten, dass kein 
Wasser in die elektrischen 
Teile dringt.

SicherheitSeite DE-8



Risiken im Umgang mit 
dem Staubsauger

 VORSICHT
Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Ver-
letzungen führen. 

 ■ Niemals in sich bewegen-
de Teile des Geräts und des 
Zubehörs, z.  B. Turbobürs-
ten, fassen. Es besteht die 
Gefahr des Einklemmens.

 ■ Die Bodendüse vor der Rei-
nigung immer vom Teles-
koprohr oder Saugschlauch 
abziehen.

 ■ Netzkabel der Ladestation 
so legen, dass es nicht zur 
Stolperfalle wird.

 ■ Das Netzkabel beim Auf-
rollen festhalten. Durch 
das kräftige Einziehen des 
Netzkabels kann es zum 
„Peitscheneffekt” kommen 
(Hin- und Herschlagen des 
Netzkabels).

Gesundheitsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Be-
einträchtigungen der Ge-
sundheit führen.

 ■ Das Gerät nicht benutzen, 
wenn der Hygiene- oder 
der Schaumstofffi lter fehlt 
oder beschädigt ist. Der 
aufgesaugte Staub kann 
sonst in das Gerät eindrin-
gen und in die Raumluft 
gelangen.
Der aufgesaugte Staub 
kann sonst in das Ge-
rät eindringen und in die 
Raumluft gelangen.
Trotz der Filter kann noch 
eine geringe Menge an 
Schmutz partikeln in der 
Ausblasluft des Geräts vor-
handen sein. Diese können 
bei kleinen Kindern durch 
Einatmen zu allergischen 
Reaktionen führen.

 ■ Möglichst nicht in der un-
mittelbaren Nähe von Kin-
dern staubsaugen.
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Brandgefahr!
Das Einsaugen von glühen-
der Asche, brennenden Ziga-
retten etc. setzt den Filter in 
Brand. 

 ■ Weder glühende Asche, 
brennende Zigaretten noch 
Streichhölzer aufsaugen.

Risiken im Umgang mit 
dem Akkupack

 VORSICHT
Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Li-Ion-Akku kann zu 
Verletzungen führen.
Wenn der Akkupack geöffnet 
oder zerlegt wird, wenn ein 
beschädigter oder ein ande-
rer als der mitgelieferte Ak-
kupack verwendet wird, kann 
Elektrolyt auslaufen. Dies 
kann zu Verätzungen führen, 
und das Gerät und der Akku-
pack können beschädigt wer-
den.

 ■ Zellen oder Batterien sau-
ber und trocken halten.

 ■ Falls die Anschlüsse von 
Zellen oder Batterien ver-
schmutzt werden, mit ei-
nem trockenen, sauberen 
Tuch reinigen.

 ■ Bei Undichtheit einer Zel-
le darf die Flüssigkeit nicht 
mit der Haut in Berührung 
kommen oder in die Augen 
gelangen. Falls es zu einer 
Berührung gekommen ist, 
ist der betroffene Bereich 
mit reichlich Wasser zu wa-
schen und ärztliche Hilfe in 
Anspruch zu nehmen.

 ■ Zellen oder Batterien sau-
ber und trocken halten.

 ■ Sekundärzellen oder Bat-
terien dürfen nicht zerlegt, 
geöffnet oder zerkleinert 
werden.

 ■ Zellen und Batterien dür-
fen keinen mechanischen 
Stößen ausgesetzt werden.
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Brandgefahr!
Bei lithiumhaltigen (Alt-)Bat-
terien besteht hohe Brand-
gefahr.

 ■ Zellen oder Batterien dür-
fen weder Hitze noch Feu-
er ausgesetzt werden. Die 
Lagerung im direkten Son-
nenlicht ist zu vermeiden.

 ■ Den Akku nicht bei Tem-
peraturen unter 0  °C oder 
über 37 °C laden.

 ■ Vor der Entsorgung die 
Pole abkleben, um einen 
äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

 ■ Zellen und Batterien dür-
fen nicht kurzgeschlossen 
werden. Zellen und Batteri-
en dürfen nicht gefahrbrin-
gend in einer Schachtel 
oder in einem Schubfach 
gelagert werden, wo sie 
sich gegenseitig kurzschlie-
en oder durch andere me-
tallische Objekte kurzge-
schlossen werden können.

 ■ Eine Zelle oder Batterie 
darf nicht aus ihrer Origi-
nalverpackung entnom-
men werden, bevor sie ver-
wendet werden soll.

 ■ Sekundärzellen und -bat-
terien müssen vor dem Ge-
brauch geladen werden. 
Es ist stets das vorschrifts-
mäßige Ladegerät anzu-
wenden, und die Herstel-
leranweisungen oder das 
Gerätehandbuch für das 
richtige Laden sind stets 
einzuhalten.

 ■ Es dürfen keine anderen 
Ladegeräte verwendet 
werden als die, die speziell 
für den Gebrauch mit den 
Geräten vorgesehen sind.

 ■ Zellen und Batterien nicht 
über längere Zeit laden, 
wenn sie nicht gebraucht 
werden.

 ■ Nach längerer Lagerzeit 
kann es erforderlich sein, 
die Zellen oder Batterien 
mehrmals zu laden und zu 
entladen, um die volle Leis-
tungsfähigkeit zu erlangen.
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 ■ Die Polaritätskennzeichen 
Plus (+) und Minus (–) auf 
den Zellen, Batterien und 
Geräten müssen immer 
beachtet und ihre korrekte 
Verwendung muss sicher-
gestellt werden. 

 ■ Zellen oder Batterien, die 
nicht für den Gebrauch mit 
dem Gerät ausgelegt sind, 
dürfen nicht verwendet 
werden.

 ■ Innerhalb eines Geräts 
dürfen keine Zellen unter-
schiedlicher Herstellung, 
Kapazität, Baugröße und 
Bauart eingesetzt werden. 

 ■ Es ist immer die vom Ge-
rätehersteller für ein Gerät 
empfohlene Batterie zu er-
werben.

 ■ Batterien sind möglichst 
aus den Geräten zu ent-
fernen, wenn sie nicht be-
nutzt werden.

 ■ Batterien und Akkus, die 
nicht fest im Gerät verbaut 
sind, vor der Entsorgung 
entfernen und separat ent-
sorgen.

 ■ Batterien und Akkus nur in 
entladenem Zustand ab-
geben.

 ■ Wenn möglich Akkus an-
stelle von Einwegbatterien 
verwenden.

Beschädigungsgefahr

 HINWEIS
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Sach-
schäden führen.

 ■ Beim Auspacken keine 
spitzen Gegenstände ver-
wenden.

 ■ Sich niemals auf das Gerät 
setzen oder stellen.

 ■ Gerät nur mit eingesetz-
tem Motorschutzfi lter 
(Schaum stoff) benutzen. 
Der Motorschutzfi lter darf 
nicht beschädigt sein.

 ■ Zum Saugen das Netzka-
bel immer vollständig bis 
zur gelben Markierung he-
rausziehen. 
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 ■ Niemals das Netzkabel 
über die rote Markierung 
hinaus herausziehen. Wei-
teres Ziehen kann die Ka-
beltrommel beschädigen.

 ■ Nur die original mitgelie-
ferten Zubehörteile und 
die genannten Schaum-
stofffi lter und Feinstaubfi l-
ter verwenden.

 ■ Niemals Toner, Gips, Ze-
ment, Steinstaub oder 
Bohrstaub aufsaugen. Das 
Aufsaugen dieser Materia-
lien verstopft die Filter.

 ■ Niemals Wasser und ande-
re Flüssigkeiten aufsaugen.

 ■ Niemals spitze Gegenstän-
de, wie Glassplitter, auf-
saugen.

 ■ Bei frisch schamponiertem 
Teppich mit dem Absau-
gen so lange warten, bis 
das Reinigungsmittel voll-
ständig trocken ist.

 ■ Den Staubsauger nie di-
rekt neben eine Heizung 
oder einen Ofen stellen.

 ■ Den Hygienefi lter niemals 
auf einer Heizung oder mit 
einem Haar- oder Wäsche-
trockner etc. trocknen. Der 
Hygienefi lter wird dadurch 
porös und kann beschädigt 
werden.

 ■ Den Feinstaubfi lter nie-
mals auf einer Heizung 
oder mit einem Haar- oder 
Wäschetrockner etc. trock-
nen. Der Feinstaubfi lter 
wird dadurch porös und 
kann beschädigt werden.

 ■ Zum Waschen der Filter 
nicht die Waschmaschine 
oder den Geschirrspüler 
benutzen.

 ■ Filter nur an der Raumluft 
trocknen lassen.

 ■ Zum Reinigen des Geräts 
und des Zubehörs keine 
scharfen Reiniger (Scheu-
ermittel, Verdünnung) ver-
wenden. Diese können die 
Oberfl äche des Geräts an-
greifen.
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Lieferung

Lieferumfang
– Handsaugerhalter mit abnehm-

barem Griff
– Ladestation bestehend aus 

Fuß- und Rückenteil
– Bodendüse mit elektrischer 

Bürste
– Fugendüse
– drehbare Polsterdüse
– Polsterbürste
– Handsauger bestehend aus 

Motor, Hygiene-Abluftfilter, 
Motorschutz-Filter, Zyklon-Fil-
ter und Staubfangbehälter

– Gebrauchsanleitung

Lieferung kontrollieren

 HINWEIS
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Be-
schädigungen führen.
■ Beim Auspacken keine 

spitzen Gegenstände ver-
wenden.
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1. Packen Sie das Gerät aus.
2. Entfernen Sie vorsichtig alle 

Verpackungsteile, Kunststoff-
profile, Klebestreifen und 
Schaumpolster. Prüfen Sie, ob 
die Lieferung vollständig ist.

3. Kontrollieren Sie, ob das 
Gerät Transportschäden auf-
weist.

4. Sollte die Lieferung unvoll-
ständig sein oder das Gerät 
einen Transportschaden auf-
weisen, nehmen Sie bitte Kon-
takt mit unserem Service auf 
(siehe Seite DE-34).

 WARNUNG!
Stromschlaggefahr!
Das Berühren spannungsfüh-
render Teile kann zu schwe-
ren Verletzungen oder zum 
Tod führen.
■ Gerät nicht in Betrieb neh-

men, wenn es einen sicht-
baren Schaden aufweist.

Verpackungstipps
Sollten es Ihre räumlichen 
Verhältnisse zulassen, 
empfehlen wir Ihnen, die 

Verpackung zumindest während 
der Garantiezeit aufzubewahren. 
Sollte das Gerät zur Reparatur 
eingeschickt werden müssen, ist 
es nur in der Originalverpackung 
ausreichend geschützt.

Wenn Sie sich von der Verpa-
ckung trennen möchten, entsor-
gen Sie diese bitte umweltfreund-
lich.
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Geräteteile/Bedienelemente

(1) Ein-/Ausschalter 
Bodensauger

(2) Handgriff

(3) Entriegelungstaste für 
Handsauger

(4) Handsauger

(5) Betriebsleuchte Ein/Aus

(6) Ein-/Ausschalter 
Handsauger

(7) Entriegelungstaste 
Staubfangbehälter

(8) Staubfangbehälter

(9) Entriegelungstaste 
Bodendüse

(10) Bodendüse

(11) Kontrollleuchte 
Bodensauger

(12) Fugendüse

(13) Polsterdüse

(14) Polsterbürste

(15) Ladestation mit Netzkabel

(16) Handsaugerhalter

(1)

(2)

(3)

(4)

(8)

(9)

(10)
(11)
(12)

(13)

(14)
(15)

(16)

(5)
(6)
(7)
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 Erstinbetriebnahme

Sauger vorbereiten

A B

(2)

(16)

1. Stecken Sie den Handgriff (2) 
von oben auf den Handsau-
gerhalter (16), siehe Abb. A.

2. Schrauben Sie den Handgriff 
mit der beiliegenden Schraube 
von hinten fest, siehe Abb. B.

(16)

(10)

3. Stecken Sie den Handsauger-
halter (16) von oben auf die 
Bodendüse (10). Er muss hör-
bar einrasten.

4. Stecken Sie das Rückenteil der 
Ladestation auf das Fußteil.

(4)

(16)

5. Setzen Sie den Handsau-
ger (4) in den Handsaugerhal-
ter (16) ein. Er muss hörbar 
einrasten.
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(15)

(16)

6. Setzen Sie den Handsauger-
halter (16) auf die Ladestati-
on (15).

(12)(13)

7. Setzen Sie die Polsterdü-
se (13) auf die Fugendü-
se (12). 

8. Wenn nötig, drehen Sie die 
Polsterdüse (13). 

(14)

(13)

9. Schieben Sie die Polster-
bürste (14) auf die Polsterdü-
se (13).

10. Bringen Sie die Düsen platz-
sparend an der Seite der 
Ladestation unter.
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Ladestation an der 
Wand montieren
Sie können die Ladestation optio-
nal auch an der Wand befestigen.

1. Halten Sie die Ladestation in 
der gewünschten Höhe gera-
de an die Wand. Nutzen Sie 
eine Wasserwaage. 

2. Markieren Sie die drei Bohrlö-
cher durch die Bohrungen an 
der Ladestation mit einem Stift 
an der Wand.

3. Stellen Sie mit einem Metall-
prüfgerät sicher, dass sich 

in den Bohrbereichen keine 
Kabel oder Rohrleitungen 
befinden. Wählen Sie gegebe-
nenfalls eine andere Stelle für 
die Montage.

4. Bohren Sie drei Löcher für die 
Schrauben und stecken Sie 
die mitgelieferten Dübel in die 
Löcher.

5. Schrauben Sie die Ladesta-
tion mit den mitgelieferten 
Schrauben an der Wand fest.
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 Akku aufladen

Akku in Betrieb nehmen
Bei den ersten drei Ladezyklen 
sollte der Akku möglichst voll-
ständig leer sein, bevor er wieder 
aufgeladen wird. Das Gerät soll-
te dann jeweils ca. 12 Stunden 
ununterbrochen angeschlossen 
bleiben. Dadurch erreicht der 
Akku seine volle Kapazität. Da-
nach beträgt die Ladedauer ca. 
5 bis 8 Stunden. 

Ziehen Sie den Netzstecker der 
Ladestation (15) aus der Steckdo-
se, wenn der Akku voll geladen 
ist.

Nach längerer Lagerzeit kann es 
erforderlich sein, die Zellen oder 
Batterien mehrmals zu laden und 
zu entladen, um die volle Leis-
tungsfähigkeit zu erlangen.

Ladevorgang
1. Schließen Sie den Netzste-

cker der Ladestation (15) an 
eine vorschriftsmäßig instal-
lierte Steckdose an. 
Der Akku-Kombisauger wird 
aufgeladen. Die Betriebsleuch-
te (5) am Handsauger leuchtet 
rot, solange der Akku aufgela-
den wird. Wenn der Ladevor-

gang beendet ist, leuchtet die 
Anzeige grün.

(5)

Da alle Filter bei Lieferung bereits 
eingesetzt sind, ist Ihr Akku-Kom-
bisauger nun einsatzbereit.

Sollten Sie den Akku einmal 
austauschen müssen, ge-

hen Sie vor wie unter „Akku aus-
bauen“ auf Seite DE-37 beschrie-
ben. Tauschen Sie den alten 
Akku ausschließlich durch einen 
neuen desselben Typs aus, den 
Sie über unseren Service bestel-
len können (siehe Seite DE-34).
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Die Bodendüse

(10)

Verwenden Sie die Bodendü-
se (10), wenn Sie das Gerät als 
Bodensauger benutzen. Sie ist 
für große ebene Flächen geeig-
net und verfügt über eine rotie-
rende Bürste, die elektrisch an-
getrieben wird.

Die Bodendüse ist geeignet für:
– Hartböden wie Fliesen, Lami-

nat, Parkett, PVC. 
– Kurzflorigen Teppich und Tep-

pichböden mit einer Florhöhe 
bis ca. 1 cm.

Sie ist nicht geeignet für:
– Hochflorigen Teppich und Tep-

pichböden mit einer Florhöhe 
von mehr als 1 cm.

– für besonders hochflorige oder 
empfindliche Teppiche.

– Teppichböden wie Plüsch-Tep-
piche.

Auf solchen Böden kann die rotie-
rende Bürste sich nicht drehen, so 

Gebrauch

dass nach ca. 15 Sekunden die 
Einklemmsicherung auslöst und 
die Bürste nicht mehr angetrieben 
wird (das Motorgeräusch wird et-
was hochtouriger). Schalten Sie 
in dem Fall den Sauger aus und 
warten Sie ca. 3 bis 5 Minuten. 
Danach können Sie den Sauger 
normal weiterbenutzen.

  Zusatzdüsen

(12)

(13)

(14)

Zusammen mit dem Akku-Kom-
bisauger erhalten Sie zwei ver-
schiedene Düsen, die für unter-
schiedliche Zwecke be stimmt 
sind. Verwenden Sie diese Dü-
sen, wenn Sie das Gerät als 
Handsauger benutzen.

– Die Fugendüse (12) eignet sich 
zum Aussaugen von Stofffal-
ten,  Fugen und Ec ken oder 
Nischen, die Sie mit der Bo-
dendüse (10) nicht er rei chen 
können.
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– Die Polsterdüse (13) ist beson-
ders geeignet, um Polstermö-
bel und Matratzen abzusau-
gen.

– Mit der auf die Polsterdüse (13) 
aufgeschobenen Polsterbürs-
te (14) können Sie empfindliche 
Polster, Kissen und Vorhänge 
absaugen.

Und so geht´s:

(3)

(16)

(4)

1. Nehmen Sie den Handsau-
ger (4) vom Handsaugerhal-
ter (16) ab. Drücken Sie dazu 
die Entriegelungstaste (3) für 
den Handsauger und nehmen 
Sie den Handsauger nach 
vorne vom Handsaugerhalter 
ab.

(12)(13)(14)

2. Stecken Sie die Fugendü-
se (12) oder Polsterdüse (13) 
vorne in die Ansaugöffnung 
des Handsaugers.

3. Sie können die Fugendü-
se (12) auch als Verlängerung 
für die Polsterdüse (13) ver-
wenden.

4. Bei Bedarf Polsterbürste (14) 
auf die Polsterdüse (13) auf-
schieben. 

5. Die Polsterdüse ist drehbar. 
So können Sie auch schwer 
zugängliche Stellen bequem 
erreichen.
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Staub saugen

 HINWEIS
Sachschäden!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Be-
schädigungen führen.
■ Saugen Sie keinen Toner, 

Gips, Zement, Steinstaub, 
Bohrstaub und keine Ka-
minasche auf. Das Auf sau-
 gen dieser Ma te ria li en ver-
 stopft den Filter. 

■ Füllen Sie kein Wasser in 
den Staubfangbehälter. 

■ Der Sauger ist nur zum 
Saugen von Staub geeig-
net. Saugen Sie niemals 
Flüssigkeiten damit auf.

Betrieb als Bodensau-
ger
Voraussetzungen:  
– Das Gerät ist zusammenge-

setzt wie im Kapitel „Erstinbe-
triebnahme“ auf Seite DE-17
beschrieben.

– Der Akku ist geladen, wie im 
Kapitel „Akku aufladen“ auf 
Seite DE-20 beschrieben.

(2)

(15)

1. Heben Sie das Gerät am 
Handgriff (2) hoch und neh-
men Sie es von der Ladestati-
on (15).
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(1)

(5)

(11)

2. Drücken Sie den Ein-/Aus-
schalter (1) am Handgriff.
Der Motor arbeitet, die Be-
triebsleuchte (5) und die Kon-
trollleuchte (11) leuchten, die 
Bürste in der Bodendüse dreht 
sich und das Gerät saugt.

3. Schieben und ziehen Sie das 
Gerät über den Boden und in 
die Ecken.

4. Nach dem Saugen drücken 
Sie den Ein-/Ausschalter (1) 
am Handgriff.
Der Motor hört auf zu arbei-
ten, die Betriebsleuchten erlö-
schen, und die Bürste in der 
Bodendüse stoppt.

(2)

(15)

5. Heben Sie das Gerät am 
Handgriff (2) an und stellen 
Sie es von oben auf die Lade-
station (15).

6. Reinigen Sie das Gerät und 
die Bodendüse bei Bedarf, 
wie im Kapitel „Reinigung und 
Pflege“ auf Seite DE-26 be-
schrieben.

7. Laden Sie den Akku gegebe-
nenfalls auf.
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Betrieb als Hand sauger
Voraussetzungen:  
– Das Gerät ist vorbereitet, wie 

unter „Zusatzdüsen“ auf Sei-
te DE-21 beschrieben. 

– Der Akku ist geladen, wie im 
Kapitel „Akku aufladen“ auf 
Seite DE-20 beschrieben.

(6)

(5)

1. Drücken Sie den Ein-/Aus-
schalter (6) am Handsauger.
Der Motor arbeitet, die Be-
triebsleuchte (5) leuchtet und 
das Gerät saugt.

2. Schieben und ziehen Sie das 
Gerät je nach zu saugendem 
Untergrund entweder ohne 
oder mit aufgesteckten Zu-
satzdüsen über die Flächen, 
bzw.  Fugen, Ec ken oder Ni-
schen.

3. Drücken Sie nach dem Sau-
gen den Ein-/Ausschalter (6) 
am Handsauger. 
Der Motor hört auf zu arbeiten 
und die Betriebsleuchte (5) am 
Motor erlischt.

4. Reinigen Sie den Handsauger 
und die Zusatzdüsen bei Be-
darf, wie im Kapitel „Reinigung 
und Pflege“ auf Seite DE-26
beschrieben.

(16)

5. Setzen Sie den Handsauger 
zum Aufladen oder Verstau-
en bei Nichtgebrauch in den 
Handsaugerhalter (16) ein.
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   Reinigung und Pflege

 Staubfangbehälter 
entleeren

 HINWEIS
Sachschäden!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Be-
schädigungen führen. 
■ Ver wen den Sie nie schar-

fe Rei ni ger (Scheu er mit tel, 
Ver dün nung), da die se die 
Kunst stoff-Ober fl ä che an-
 grei fen.

■ Es dürfen keine Teile in der 
Geschirrspülmaschine ge-
waschen werden.

■ Keine Reinigungsmittel 
verwenden, da diese die 
Oberfl ächen angreifen 
können. Der Staubfang-
behälter muss vor einer 
erneuten Benutzung voll-
kommen trocken sein.

Der Akku-Kombisauger arbeitet 
ohne Staub beu tel. Stattdessen 
wird der eingesaugte Schmutz 
durch Luftwirbel in den Staub-
fangbehälter (8) geleitet. 

Sie sehen durch den transparen-
ten Staubfangbehälter (8), wann 
er geleert werden sollte.

1. Schalten Sie den Akku-Kom-
bisauger aus. 

(7)

(8)

2. Drücken Sie die Entriege-
lungstaste (7) für den Staub-
fangbehälter und ziehen Sie 
den Staubfangbehälter (8) 
nach vorne unten ab.

(8) (18) (17)(19)

3. Ziehen Sie den Hygiene-
Abluftfilter (17), den Mo-
torschutzfilter (18) und den 
Zyklon-Filter (19) am Hygiene-
Abluftfilter (17) heraus und 
entleeren Sie den Staubfang-
behälter in eine Mülltonne.
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4. Staubfangbehälter ggf. unter 
fließendem, lauwarmem Was-
ser abspülen. Anschließend 
gut abtrocknen.

(19) (18) (17)

5. Hygiene-Abluftfilter (17), Mo-
torschutzfilter (18) und Zyklon-
Filter (19) zusammensetzen. 

6. Filter in den Staubfangbehäl-
ter (8) einsetzen.

(4)

(8)

7. Staubfangbehälter (8) mit den 
eingesetzten Filtern, wie ab-
gebildet, erst unten am Motor 
des Handsaugers (4) einha-
ken, dann nach oben klappen 
und einrasten.

  Zyklon-Filter reinigen

(19)

1. Klappen Sie den Deckel des 
Zyklon-Filters (19) auf und ent-
leeren Sie losen Schmutz in 
eine Mülltonne.

2. Spülen Sie bei stärkerer Ver-
unreinigung den Zyklon-Filter 
gründlich mit klarem, lauwar-
mem Wasser. Trocknen Sie 
ihn gut ab und lassen Sie ihn 
vollständig trocknen.
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3. Klappen Sie den Deckel wie-
der zu; er muss hörbar einras-
ten. 

4. Weiterer Zusammenbau wie 
unter „Staubfangbehälter 
entleeren“ auf Seite DE-26 be-
schrieben.

   Hygiene-Abluftfilter 
reinigen
1. Klopfen Sie den Hygiene-

Abluftfilter (17) und den Motor-
schutzfilter (18) aus.

(18)

(17)

2. Spülen Sie den Filter bei Be-
darf gründlich mit klarem, lau-
warmem Wasser. Lassen Sie 
ihn anschließend vollständig 
trocknen.

3. Trockene Filter wie unter 
„Staubfangbehälter entleeren“ 
auf Seite DE-26 beschrieben 
einsetzen.

Wenn der Hygiene-Abluft-
filter zugesetzt ist und sich 

nicht mehr reinigen lässt oder 
wenn er defekt ist, ersetzen Sie 
ihn durch einen neuen Filter.
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  Bodendüse reinigen
 WARNUNG

Kurzschlussgefahr!
Feuch tig keit kann zum Kurz-
schluss füh ren. 
■ Es darf keine Flüssigkeit in 

die Bodendüse gelangen. 
In ihr befi ndet sich der 
elektrische Antrieb der ro-
tierenden Bürste. Reinigen 
Sie die Bodendüse trocken, 
allenfalls mit einem nur 
ganz leicht angefeuchte-
ten Tuch.

 VORSICHT
Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang 
mit dem Gerät kann zu Ver-
letzungen führen.
■ Ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Steckdose bevor 
Sie das Gerät reinigen.

■ Nehmen Sie den Handsau-
ger aus dem Handsauger-
halter heraus, bevor Sie die 
Bodendüse reinigen, um 
ein ungewolltes Einschal-
ten zu vermeiden.

(10)

(16)

(9)

1. Nehmen Sie die Bodendü-
se (10) vom Handsaugerhal-
ter (16) ab, indem Sie die Ent-
riegelungstaste (9) gedrückt 
halten und die Düse nach 
unten abziehen.

2. Entfernen Sie nach jedem Ge-
brauch Haare und Flusen, die 
sich in der rotierenden Bürste 
verfangen haben.

Wenn die Bürste sehr stark 
verschmutzt oder das Saug-

rohr in der Bodendüse verstopft 
ist, können Sie die Bürste zur 
leichteren Reinigung ausbauen. 
Siehe Seite DE-30.
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 Bürste reinigen
Wenn die Bürste sehr stark ver-
schmutzt oder das Saugrohr in 
der Bodendüse verstopft ist, kön-
nen Sie die Bürste zur leichteren 
Reinigung ausbauen.

1. Drehen Sie den Schlitz in der 
Schraube der Bürstenverrie-
gelung mit einer Münze oder 
einem Schraubendreher auf 
das Symbol mit dem geöffne-
ten Vorhängeschloss ( ).

2. Nehmen Sie die Bürsten-
verriegelung ab. Greifen Sie 
dazu die Bürste auf der Seite 
der Bürstenverriegelung und 
nehmen Sie sie nach oben 
heraus.

3. Reinigen Sie die Bürste und 
gegebenenfalls das Saugrohr.

4. Zum Zusammenbauen setzen 
Sie die Bürste zuerst an der 
gegenüberliegenden Seite der 
Bürstenverriegelung ein. 

5. Drücken Sie die Bürste ganz 
in die Aussparung hinein. 

6. Setzen Sie die Bürstenverrie-
gelung wieder ein und drehen 
Sie den Schlitz in der Schrau-
be auf das Symbol mit dem 
geschlossenen Vorhänge-
schloss ( ).
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7. Stecken Sie die Bodendüse 
unten in den Handsaugerhal-
ter und lassen Sie ihn einras-
ten.

Oberflächen reinigen
1. An den Laufrollen der Bo-

dendüse können sich mit der 
Zeit Haare und andere feine 
Fusseln sam meln. Entfer-
nen Sie diese, damit Sie den 
Akku-Kombisauger stets leicht 
handhaben können.

2. Wischen Sie den Staubfang-
behälter, den Handsauger-
halter, den Handgriff und das 
Zu be hör bei Bedarf mit einem 
feuchten Tuch ab.

3. Wischen Sie den Motor nur 
trocken ab, allenfalls mit einem 
nur ganz leicht angefeuchteten 
Tuch, damit keine Feuchtigkeit 
ins Innere gelangt.

4. Warten Sie, bis alle Teile voll-
kommen trocken sind. Erst 
dann darf die Ladestation (15) 
wieder an die Steckdose an-
geschlossen bzw. das Gerät 
benutzt werden.

Das Schmieren oder Ölen 
der Rollenlager ist nicht 

emp feh lens wert, da Staub und 
Fusseln an dem Schmier mit tel 
oder am Öl noch besser haften 
würden.

Reinigung und Pflege Seite DE-31



Bei allen elektrischen Geräten können Störungen auf tre ten. Da bei muss 
es sich nicht um ei nen Defekt am Gerät handeln. Prüfen Sie des halb 
bitte an hand der Ta bel le, ob sich das Problem be sei ti gen lässt. 

 WARNUNG
Stromschlaggefahr!
Fehlerhafte Elektroinstallation oder zu hohe Netzspannung 
kann zu elektrischem Stromschlag führen. 

 ■ Ver su chen Sie nie mals das de fek te – oder ver meint lich de-
fekte – Ge rät selbst zu re pa rie ren. Sie kön nen sich und spä-
 te re Be nut zer in Gefahr brin gen. Nur au to ri sier te Fach kräf te 
dürfen die se Re pa ra tu ren ausführen.

Problem Mögliche Ursachen Lösungen, Tipps

Saug-
leistung ist 
schwach.

Hygiene-Abluftfilter oder 
Zyklon-Filter verstopft?

Siehe „Hygiene-Abluftfilter 
reinigen“ auf Seite DE-28.

Staubbehälter voll? Siehe „Staubfangbehälter 
entleeren“ auf Seite DE-26.

Bodendüse verschmutzt? Siehe „Bodendüse 
reinigen“ auf Seite DE-29.

Gerät läuft 
nicht.

Akku leer?
Akku aufladen, siehe 
„Akku aufladen“ auf 
Seite DE-20.

Handsauger richtig 
eingesetzt?

Siehe 
„Erstinbetriebnahme“ auf 
Seite DE-17.

Problembehebung/Fehlersuchtabelle
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Akku lädt 
nicht auf.

Ladestation korrekt 
zusammengesteckt?

Siehe 
„Erstinbetriebnahme“ auf 
Seite DE-17.

Sauger korrekt auf 
Ladestation?

Siehe 
„Erstinbetriebnahme“ auf 
Seite DE-17.

Handsauger korrekt 
eingesetzt?

Siehe 
„Erstinbetriebnahme“ auf 
Seite DE-17.

Akku 
ist nach 
kurzem 
Gebrauch 
wieder leer.

Akku voll aufgeladen? Siehe „Akku aufladen“ auf 
Seite DE-20.

Akku zu alt. Kontaktieren Sie unseren 
Service.
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Damit wir Ihnen schnell helfen können, nennen Sie uns bitte:
Gerätebezeichnung Modell Bestellnummer
privileg Akku-Kombisauger  VC-SP1002D-3 126062

Zubehör Bestellnummer
1× Hygiene-Filter 307001
1× Ersatz-Akku 457965

Allgemeiner Service
Wenden Sie sich mit Fragen, Reklamationen und Zubehörbestellung 
bitte an die Produktberatung Ihres Versandhauses.

Ersatzteile
Kunden in Deutschland
 – Wenden Sie sich bitte an die Firma Hermes Fulfilment GmbH: 
Tel. (057 32) 99 66 00
Montag–Donnerstag 8–15 Uhr, Freitag 8–14 Uhr
E-Mail: ersatzteilservice-eletrokleingeraete@hermes-ws.com

Kunden in Österreich
 – Wenden Sie sich bitte an das Kundencenter oder die  Produktberatung 
Ihres Versandhauses.

 Service

Bitte beachten!
Sie sind für den einwandfreien Zustand des Geräts und die fach ge-
 rech te Benutzung im Haushalt verantwortlich sind. 
Durch Nichtbeachtung dieser Anleitung ver ur sach te Schäden können 
nicht anerkannt werden.
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Entsorgung und Abfallvermeidung

Unser Beitrag zum 
Schutz der Ozon-
schicht

Unsere Verpackungen 
wer den aus um welt-
 freund li chen, wie der ver-

 wert ba ren Materialien hergestellt: 
– Außenverpackung aus Pappe 
– Formteile aus ge schäum tem, 

FCKW-freiem Po ly sty rol (PS) 
– Folien und Beutel aus Poly-

äthylen (PE)
– Spannbänder aus Po ly pro py-

 len (PP).
– Auch Energiesparen schützt 

vor zu starker Erwärmung un-
serer Erde. Ihr neues Gerät 
verbraucht mit seiner umwelt-
verträglichen Isolierung und 
seiner Technik wenig Energie.

Wenn Sie sich von der Verpa-
ckung trennen möchten, entsor-
gen Sie diese bitte umweltfreund-
lich. 

Abfallvermeidung 
Maßnahmen der Abfallvermei-
dung haben nach den Vorschrif-
ten der Richtlinie 2008/98/EG 
grundsätzlich Vorrang vor Maß-
nahmen der Abfallbewirtschaf-
tung. 

Als Maßnahmen der Abfallver-
meidung kommen bei Elektro- 
und Elektronikgeräten insbe-
sondere die Verlängerung ihrer 
Lebensdauer durch Reparatur 
defekter Geräte und die Veräu-
ßerung funktionstüchtiger ge-
brauchter Geräte anstelle ihrer 
Zuführung zur Entsorgung in Be-
tracht. 

Helfen Sie uns Abfall zu vermei-
den, und wenden Sie sich an un-
seren Service. 

Weitere Informationen enthält 
das Abfallvermeidungsprogramm 
des Bundes unter Beteiligung der 
Länder.
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Elektro-Altgeräte um-
weltgerecht entsorgen

Elektrogeräte enthalten 
Schadstoffe und wert-
volle Ressourcen.

Jeder Verbraucher ist 
deshalb gesetzlich verpflichtet, 
Elektro-Altgeräte an einer zuge-
lassenen Sammel- oder Rück-
nahmestelle abzugeben. Dadurch 
werden sie einer umwelt- und res-
sourcenschonenden Verwertung 
zugeführt.

Sie können Elektro-Altgeräte kos-
tenlos beim lokalen Wertstoff-/
Recyclinghof abgeben.

Für weitere Informationen zu die-
sem Thema wenden Sie sich di-
rekt an Ihren Händler.

Batterien und Akkus
Das nebenstehende 
Symbol bedeutet, dass 
Batterien und Akkus 
nicht zusammen mit 

dem Hausmüll entsorgt werden 
dürfen.

Verbraucher sind gesetzlich ver-
pflichtet, alle Batterien und Ak-
kus, egal, ob sie Schadstoffe*) 
enthalten oder nicht, bei einer 
Sammelstelle ihrer Gemeinde/
ihres Stadtteils oder im Handel 
abzugeben, damit sie einer um-
weltschonenden Entsorgung so-
wie einer Wiedergewinnung von 
wertvollen Rohstoffen wie Kobalt, 
Nickel oder Kupfer zugeführt wer-
den können.

Die Rückgabe von Batterien und 
Akkus ist unentgeltlich.

Einige der möglichen Inhaltsstof-
fe wie Quecksilber, Cadmium und 
Blei sind giftig und gefährden bei 
einer unsachgemäßen Entsor-
gung die Umwelt. Schwermetalle 
z. B. können gesundheitsschädi-
gende Wirkungen auf Menschen, 
Tiere und Pflanzen haben und 
sich in der Umwelt sowie in der 
Nahrungskette anreichern, um 
dann auf indirektem Weg über 
die Nahrung in den Körper zu ge-
langen. 
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Bei lithiumhaltigen Altbatterien 
besteht hohe Brandgefahr. Daher 
muss auf die ordnungsgemäße 
Entsorgung von lithiumhaltigen 
Altbatterien und -akkus besonde-
res Augenmerk gelegt werden. 
Bei falscher Entsorgung kann es 
außerdem zu inneren und äuße-
ren Kurzschlüssen durch thermi-
sche Einwirkungen (Hitze) oder 
mechanische Beschädigungen 
kommen. Ein Kurzschluss kann 
zu einem Brand oder einer Explo-
sion führen und schwerwiegende 
Folgen für Mensch und Umwelt 
haben. Kleben Sie daher bei lithi-
umhaltigen Batterien und Akkus 
vor der Entsorgung die Pole ab, 
um einen äußeren Kurzschluss 
zu vermeiden.

Batterien und Akkus, die nicht 
fest im Gerät verbaut sind, müs-
sen vor der Entsorgung entfernt 
und separat entsorgt werden.

Batterien und Akkus bitte nur in 
entladenem Zustand abgeben!

Verwenden Sie wenn möglich Ak-
kus anstelle von Einwegbatterien.

*) ge kenn zeich net mit: 
Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber und Pb = Blei

 Akku ausbauen

1. Drücken Sie die beiden Ent-
riegelungstasten am Hand-
sauger.

2. Ziehen Sie den Akku heraus 
und entsorgen Sie ihn.

Entsorgung und Abfallvermeidung Seite DE-37



Technische Daten

Artikelnummer 126062

Ladegerät SP1001DA-P14

Netzanschluss 100–240 V~ 50/60 Hz; 0,25 A

Akkusauger VC-SP1002D-3

Betriebsspannung 24 V DC

Bemessungsleistung Akkusauger 80 W

Akku-Typ NiMH 24 V, 1500 mAh

Elektrische Bürste EB266 C

Bemessungsleistung Bürste 6 W
Technische Änderungen vorbehalten.

Technische DatenSeite DE-38



User manual

Rechargeable combi 
vacuum cleaner

Manual no.: 92476
Article no.: 126062
HC 20220111
Reproduction, even of 
excerpts, is not per-
mitted!
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Please read through 
the safety instructions 
and user manual care-

fully before using the appli-
ance. This is the only way you 
can use all the functions safely 
and reliably.

Be absolutely sure to also ob-
serve the national regulations 
in your country, which are also 
valid in addition to the regu-
lations specified in this user 
manual.

Keep all safety notices and in-
structions for future reference. 
Give all safety notices and in-
structions to the next user of 
the appliance.

Explanation of terms and symbols

The following terms and symbols 
can be found in this user manual.

 WARNING
This symbol indicates a hazard 
with a medium level of risk which, 
if not avoided, could result in 
death or serious injury.

 CAUTION
This symbol indicates a hazard 
with a low level of risk which, if 
not avoided, could result in minor 
or moderate injury.

 NOTICE
This symbol warns against possi-
ble damage to property.

This symbol refers to use-
ful additional information.

Explanation of terms and symbols Page EN-3



Safety

Intended use
The appliance is intended for 
vacuuming up loose and dry dirt, 
such as dust, lint and crumbs on 
floors and cushions around the 
home and car. 

The appliance can be operated 
without switching at 220–240 V ~ 
50/60 Hz.

The appliance may be used only 
if the motor protection filter is in 
place.

Do not make any technical 
changes.

Use the appliance exclusively as 
described in this user manual. 
Any other use is deemed improp-
er and may result in damage to 
property or even personal injury. 

The manufacturer accepts no li-
ability for damage caused by im-
proper use.

The appliance is not suitable for 
vacuuming up
– hazardous dust
– water and other fluids
– glowing ash, burning ciga-

rettes or matches
– clay, plaster, cement, masonry 

dust or drilling dust
– sharp objects, such as glass 

splinters.

The appliance is not designed for 
commercial use or shared use 
(e.g. use by several parties in an 
apartment block).

Safety notices
In this chapter, you will find gen-
eral safety notices which you 
must always observe for your 
own protection and that of third 
parties. Please also observe the 
warning notices in the individual 
chapters on operation, cleaning, 
etc. 

Risks for certain groups 
of people 

 CAUTION 
Dangers for children and 
people with limited physical, 
sensory or mental capacity!
■ This appliance can be used 

by children aged 8 years 
and older and persons 
with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities 
or lack of experience and 
knowledge if they have 
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been given supervision or 
instruction concerning the 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.

Additional precautionary 
measures apply to children 
of all ages.
■ Do not allow children to 

play with the packaging 
fi lm. They may get caught 
in it or suffocate.

■ Batteries/rechargeable 
batteries are to be stored 
out of reach of children.
Children should be super-
vised when using batteries. 
Small batteries in particu-
lar are to be stored out of 
reach of children.

■ Seek medical attention im-
mediately if a cell or bat-
tery is swallowed.

■ Prevent children from pull-
ing small parts from the 
appliance or taking them 
out of the accessory bag 
and putting them in their 

mouths. There is a risk of 
suffocation.

■ Do not allow children to 
play with the appliance.

■  Cleaning and maintenance 
must not be carried out by 
unsupervised children.

Risks in handling house-
hold electrical appliances

 WARNING
Risk of electric shock!
Touching live parts may re-
sult in severe injury or death.
■ Only use the appliance in-

doors. Do not use in wet 
rooms or in the rain.

■ Never expose the appli-
ance to the effects of the 
weather (rain, etc.).

■ Do not operate or continue 
to use the appliance, if it 
– shows visible signs of 

damage, e.g. the charg-
ing station’s power cord 
is defective,

– starts smoking or emits 
a burning smell,

– makes unfamiliar noises.
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In this case, you should 
pull the mains plug out of 
the socket and have the 
appliance repaired (see 
“Service” on page EN-33).

■ If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced 
by the manufacturer, its 
service agent or a qualifi ed 
expert in order to avoid a 
hazard.

■ Connect the charging sta-
tion only to an easily ac-
cessible socket so that you 
can quickly disconnect 
it from the mains in the 
event of a fault. 

■ Keep the charging station, 
mains plug and mains cord 
away from open fl ames 
and hot surfaces. 

■ Do not kink, pinch, guide 
the mains cord over sharp 
corners or run over the 
mains cord with the appli-
ance. This can result in a 
break in the cable.

■ Keep the appliance, the 
mains plug and the mains 
cord away from open 

fl ames and hot surfac-
es. The insulation of the 
mains cord could melt.

■ Never immerse the mains 
cord or plug in water or 
any other liquids.

■ If the mains cord for the 
charging station is dam-
aged, it must be replaced 
by the manufacturer, its 
customer service or by a 
qualifi ed specialist.

■ Never leave the appliance 
unattended while the 
mains plug is connected to 
the socket.

■ Never pull the mains plug 
out of the socket by the 
mains cord; always hold 
the mains plug itself. 

■ In the event of a fault, as 
well as before cleaning or 
maintenance, disconnect
the mains plug from the 
socket and/or switch off or 
unscrew the fuse.

■ Never touch the mains 
plug with wet hands.

■ Ensure that no water seeps 
into the appliance. Never 
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immerse the appliance in 
water.

■ Only insert the mains plug 
into the socket if all ap-
pliance components are 
completely dry.

■ Do not put any objects in 
or through the housing 
openings and also make 
sure that children cannot 
insert any objects through 
them.

■ Never clean the appliance 
with a high-pressure clean-
er or steam cleaner.

■ Changes and repairs to the 
appliance may be carried 
out only by authorised spe-
cialists, such as our Service 
team (see page EN-33). 

■ Unauthorised repairs to the 
appliance can cause prop-
erty damage and personal 
injury, and invalidate lia-
bility and warranty claims. 
Never try to repair a defec-
tive or suspected defective 
appliance yourself.

■ This appliance contains 
electrical and mechanical 

parts which are essential 
for protection against po-
tential sources of danger. 
Only parts corresponding 
to the original appliance 
specifi cations may be used 
for repairs. 

■ Check the appliance regu-
larly for damage.

 CAUTION!
Fire hazard!
Improper handling of the 
appliance can lead to fi re.
■ Connect the appliance 

only to a properly installed 
and earthed electric sock-
et. Do not connect to a 
multi-socket extension ca-
ble or a multi-socket plug.

 NOTICE
Improper handling of the 
appliance may result in dam-
age or explosions.
■ Do not use sharp objects 

to unpack the appliance.
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When cleaning, please note:
■ Under no circumstances 

should sharp, coarse, sodi-
um carbonate-based, acid-
ic, solvent-based or abra-
sive cleaning agents be 
used. All-purpose cleaners 
with a neutral pH are rec-
ommended.

■ The door seals can be 
damaged by unsuitable 
cleaning agents. Use care 
products only on the outer 
surfaces.

■ Use only soft cloths for 
cleaning.

■ Ensure that water does not 
enter the electrical compo-
nents.

Risks when handling the 
vacuum cleaner

 CAUTION
Risk of injury!
Improper handling of the ap-
pliance may result in injury. 
■ Never touch moving parts 

of the appliance and ac-
cessories – for example, 
turbo brushes. There is a 
risk of fi ngers becoming 
trapped.

■ Always remove the fl oor 
brush from the telescopic 
tube or suction hose be-
fore cleaning.

■ Lay out the mains cord 
of the charging station in 
such a way that no one 
trips over it.

■ Hold on to the mains cord 
when winding it up. By 
forcefully retracting the 
mains cord this can cause 
a “whipping effect” (on ac-
count of the mains cord 
swinging uncontrollably).
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Health hazard!
Improper handling of the ap-
pliance may result in health 
hazards.
■ Do not use the appliance if 

the hygiene fi lter or foam 
fi lter is missing or dam-
aged. Otherwise, vacu-
umed dust can penetrate 
the appliance and escape 
into the ambient air.
Otherwise, vacuumed dust 
can penetrate the appli-
ance and escape into the 
ambient air.
Even with the fi lters, the 
appliance exhaust air may 
still contain small quan-
tities of dirt particles. If 
breathed in by small chil-
dren, these can lead to al-
lergic reactions.

■ Avoid vacuuming close to 
children, wherever possible.

Fire hazard!
Vacuuming glowing ash, 
burning cigarettes, etc. will 
set the fi lter on fi re. 
■ Do not vacuum glowing 

ash, burning cigarettes or 
matches.

Risk of damage

 NOTICE
Risk of damage!
Improper handling of the 
appliance can lead to dam-
age to property.
■ Do not use sharp objects 

to unpack the appliance.
■ Never sit on the appliance 

or place objects on it.
■ Use the appliance only if 

the motor protection fi lter 
(foam) is in place. The mo-
tor protection fi lter must 
not be damaged.

■ When using the vacuum 
cleaner, always pull out 
the mains cord completely 
to the yellow marker. 
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■ Never pull the mains cord 
out beyond the red marker. 
Pulling the cord out further 
can damage the cable reel.

■ Only the original supplied 
accessories and the spec-
ifi ed foam fi lter and fi ne 
dust fi lter may be used.

■ Never vacuum clay, plas-
ter, cement, masonry dust 
or drilling dust. Vacuuming 
these materials blocks the 
fi lter.

■ Never vacuum water and 
other liquids.

■ Never vacuum sharp ob-
jects, such as glass splinters.

■ On freshly shampooed car-
pets, always wait until the 
detergent is completely 
dry before vacuuming.

■ Never place the vacuum 
cleaner directly next to a 
heater or oven.

■ Never dry the hygiene fi lter 
on a heater or with a hair-
dryer or tumble dryer. The 
hygiene fi lter is porous and 
can be damaged.

■ Never dry the fi ne dust fi lter 
on a heater or with a hair-
dryer or tumble dryer, etc. 
This will cause the fi ne dust 
fi lter to become porous and 
it may be damaged.

■ Never wash the fi lter in a 
washing machine or dish-
washer.

■ The fi lter must be air-dried 
only.

■ Do not use any abrasive 
cleaners (scouring or thin-
ning agents) to clean the 
appliance and accessories. 
They could damage the 
surface of the appliance.
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Risks when handling the 
battery pack

 CAUTION
Risk of injury!
Improper handling of the 
lithium-ion battery may lead 
to injuries.
If the battery pack is opened 
or dismantled, or if a dam-
aged battery pack or a bat-
tery pack other than the one 
delivered is used, electrolyte 
may leak out. This can cause 
chemical burns and damage 
to the appliance and battery 
pack.
■ Keep cells or batteries 

clean and dry.
■ Wipe the cell or battery 

terminals with a clean, dry 
cloth if they become dirty.

■ In the event of a cell leak-
ing, do not allow the liquid 
to come in contact with 
the skin or eyes. If contact 
has been made, wash the 
affected area with copi-
ous amounts of water and 
seek medical attention.

■ Keep cells or batteries 
clean and dry.

■ Do not dismantle, open or 
shred secondary cells or 
batteries.

■ Do not subject cells or bat-
teries to mechanical shock.

Fire hazard!
There is a high risk of fi re 
with (old) lithium batteries.
■ Cells or batteries must not 

be exposed to heat or fi re. 
Avoid storage in direct sun-
light.

■ Do not charge the re-
chargeable battery when 
temperatures are below 
0°C or above 37°C.

■ The terminals should be 
covered with adhesive tape 
before disposal to prevent 
an external short circuit.

■ Cells and batteries must 
not be short-circuited. Do 
not store cells or batter-
ies haphazardly in a box 
or drawer where they may 
short-circuit each other or 
be short-circuited by other 
metal objects.
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■ A cell or battery must not 
be removed from its origi-
nal packaging before it is 
to be used.

■ Secondary cells and bat-
teries need to be charged 
before use. Always use the 
correct charger and refer 
to the manufacturer’s in-
structions or equipment 
manual for proper charg-
ing instructions.

■ Do not use chargers oth-
er than those specifi cally 
provided for use with the 
equipment.

■ Do not leave cells and bat-
teries on prolonged charge 
when not in use.

■ After extended periods 
of storage, it may be nec-
essary to charge and dis-
charge the cells or batter-
ies several times to obtain 
maximum performance.

■ Observe the plus (+) and 
minus (–) marks on the cell, 
batteries and equipment 
and ensure correct use. 

■ Do not use cells or batter-
ies which are not designed 
for use with the appliance.

■ Do not mix cells of differ-
ent manufacture, capacity, 
size or type within an ap-
pliance. 

■ Always use the battery rec-
ommended by the appli-
ance manufacturer.

■ When possible, remove 
batteries from appliances 
when they are not in use.

■ Before disposing of an ap-
pliance, remove and sepa-
rately dispose of batteries 
and rechargeable batteries 
which are not permanently 
built into the device.

■ Only dispose of batteries 
and rechargeable batter-
ies in a discharged state.

■ If possible, use rechargea-
ble batteries instead of dis-
posable batteries.

SafetyPage EN-12



Delivery

Package contents
– Handheld vacuum cleaner 

holder with removable handle
– Charging station consisting of 

a back part and base
– Floor nozzle with electrical 

brush
– Crevice nozzle
– Rotating upholstery nozzle
– Upholstery brush
– Handheld vacuum cleaner 

consisting of motor, hygiene 
exhaust air filter, motor pro-
tection filter, cyclone filter and 
dust container

– User manual

Check the delivery

 NOTICE
Risk of damage!
Improper handling of the ap-
pliance may result in damage.
■ Do not use sharp objects 

to unpack the appliance.
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1. Unpack the appliance.
2. Carefully remove all parts of 

the packaging, plastic pro-
files, tape and foam padding. 
Check that the delivery is 
complete.

3. Check whether the appliance 
was damaged during transit.

4. If the delivery is incomplete or 
the appliance has been dam-
aged during transport, please 
contact our Service Depart-
ment (see page EN-33).

 WARNING!
Risk of electric shock!
Touching live parts may re-
sult in severe injury or death.
■ Do not operate the appli-

ance if it has visible damage.

Packaging tips
If you have sufficient 
space, we recommend 
keeping the packaging, 

at least during the warranty pe-
riod. If the appliance needs to 
be sent out for repairs, only the 
original packaging will provide 
sufficient protection.

If you would like to dispose of the 
packaging, please dispose of it in 
an environmentally friendly way.
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Components/operating elements

(1) On/Off switch for floor 
vacuum cleaner

(2) Handle

(3) Release button for 
handheld vacuum cleaner

(4) Handheld vacuum cleaner

(5) On/Off switch for operating 
light

(6) On/Off switch for handheld 
vacuum cleaner

(7) Release button for dust 
container

(8) Dust container

(9) Release button for floor 
nozzle

(10) Floor nozzle

(11) Control light for floor 
vacuum cleaner

(12) Crevice nozzle

(13) Upholstery nozzle

(14) Upholstery brush

(15) Charging station with 
mains cord

(16) Handheld vacuum cleaner 
holder

(1)

(2)

(3)

(4)

(8)

(9)

(10)
(11)
(12)

(13)

(14)
(15)

(16)

(5)
(6)
(7)
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 First use

Prepare the vacuum 
cleaner

A B

(2)

(16)

1. Place the handle (2) onto the 
handheld vacuum cleaner 
hol der (16) from above (see 
Fig. A).

2. Screw the handle tight from 
behind with the enclosed 
screw (see Fig. B).

(16)

(10)

3. Place the handheld vacu-
um cleaner holder (16) onto 
the floor nozzle from above 
(10). It must click audibly into 
place.

4. Attach the back part of the 
charging station to the base.
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(4)

(16)

5. Place the handheld vacuum 
cleaner (4) into the handheld 
vacuum cleaner holder (16). It 
must click audibly into place.

(15)

(16)

6. Place the handheld vacuum 
cleaner holder (16) onto the 
charging station (15).

(12)(13)

7. Place the upholstery noz-
zle (13) onto the crevice noz-
zle (12). 

8. If necessary, rotate the uphol-
stery nozzle (13). 

(14)

(13)

9. Push the upholstery 
brush (14) onto the upholstery 
nozzle (13).

10. Place the nozzles on the 
side of the charging station 
to save space.
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Attach the charging 
station to the wall
As an option, you also can affix 
the charging station to the wall.

1. Hold the charging station 
straight against the wall at the 
desired height. Use a spirit 
level. 

2. Use a pencil to mark three 
drill holes on the wall through 
the holes on the charging sta-
tion.

3. Use a metal detector to make 
sure there are no cables or 
piping in the area to be drilled. 
If there are, select another lo-
cation for attachment.

4. Drill three holes for the 
screws and insert the sup-
plied dowels into the holes.

5. Screw the charging station 
tightly onto the wall with the 
screws.
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 Charging the rechargeable battery

Commissioning the 
rechargeable battery
For the first three charging cy-
cles, the rechargeable battery 
should be as empty as possi-
ble before it is recharged. The 
appliance should then remain 
connected continuously for ap-
prox. 12 hours at a time. In this 
way, the rechargeable battery will 
reach its full capacity. Thereafter, 
the charging duration should be 
approx. 5 to 8 hours. 

Pull the mains plug of the charg-
ing station (15) out of the socket 
when the rechargeable battery is 
fully charged.

After extended periods of stor-
age, it may be necessary to 
charge and discharge the cells or 
batteries several times to obtain 
maximum performance.

Charging process
1. Connect the mains plug of 

the charging station (15) to a 
properly installed socket. 
The rechargeable combi 
vacuum cleaner will charge. 
The operating light (5) on the 
handheld vacuum cleaner will 

illuminate in red once the re-
chargeable battery is charged. 
Once the charging process 
has finished, the display will 
light up in green.

(5)

As all of the filters are already 
in place upon delivery, your re-
chargeable combi vacuum clean-
er is now ready for use.

If you want to change the 
rechargeable battery, pro-

ceed as described under “Taking 
out the rechargeable battery” on 
page EN-36. Only exchange the 
old rechargeable battery for a 
new one of the same type which 
you can order via our service 
(see page EN-33).
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The floor nozzle

(10)

Only use the floor nozzle (10) if 
you are using the appliance as a 
floor vacuum cleaner. The floor 
nozzle is suitable for large, flat 
surfaces and has an electrically 
powered rotating brush.

The floor nozzle is suitable for:
– Hard floors such as tiles, lami-

nate, parquet, PVC. 
– Short-pile rugs and carpets 

with a pile height of up to ap-
prox. 1 cm.

It is not suitable for:
– Deep-pile rugs and carpets 

with a pile height of more than 
1 cm.

– for particularly deep-pile or 
sensitive carpets.

– Carpets such as plush carpets.

On such flooring, the rotating 
brush cannot rotate, so after 
approx. 15 seconds the safety 
catch is triggered and the brush 

Use

is no longer driven (the motor 
noise becomes somewhat high-
er-speed). In this case, switch the 
vacuum cleaner off and wait for 3 
to 5 minutes. You can then con-
tinue to use the vacuum cleaner 
as normal.

  Additional nozzles

(12)

(13)

(14)

The rechargeable combi vacuum 
cleaner comes with two different 
nozzles designed for a range of 
uses. Use these nozzles if you 
are using the appliance as a 
handheld vacuum cleaner.

– The crevice nozzle (12) is suit-
able for vacuuming material 
folds, joints, corners and nich-
es that cannot be reached with 
the floor nozzle (10).

– The upholstery nozzle (13) is 
particularly suitable for clean-
ing furniture upholstery and 
mattresses.
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– Using the upholstery brush (14) 
pushed onto the upholstery 
nozzle (13), you can vacuum 
sensitive pillows, cushions and 
curtains.

And this is how it works:

(3)

(16)

(4)

1. Remove the handheld vac-
uum cleaner (4) from the 
handheld vacuum cleaner 
holder (16). Press the release 
button (3) for the handheld 
vacuum cleaner and remove 
the handheld vacuum cleaner 
from the handheld vacuum 
cleaner holder in a forward 
direction.

(12)(13)(14)

2. Push the crevice nozzle (12) 
or upholstery nozzle (13) into 
the suction opening of the 
handheld vacuum cleaner at 
the front.

3. You can also use the crevice 
nozzle (12) as an extension 
for the upholstery nozzle (13).

4. If required, push the uphol-
stery brush (14) onto the up-
holstery nozzle (13). 

5. The upholstery nozzle can be 
rotated. This will allow you to 
reach difficult to access plac-
es comfortably.
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Vacuuming

 NOTICE
Damage to property!
Improper handling of the 
appliance may result in dam-
age.
■ Do not vacuum toner, plas-

ter, cement, stone dust, 
drilling dust or fi replace 
ash. Vacuuming up these 
materials may block the fi l-
ter. 

■ Do not put water into the 
dust container. 

■ The vacuum cleaner is 
only designed to vacuum 
up dust. Never vacuum up 
liquids with the vacuum 
cleaner.

Use as a floor vacu-
um cleaner
Requirements: 
– The appliance is assembled 

as described in Chapter “First 
use” on page EN-16.

– The rechargeable battery is 
charged as described in Chap-
ter “Charging the rechargeable 
battery” on page EN-19.

(2)

(15)

1. Lift the appliance up using the 
handle (2) and remove it from 
the charging station (15).
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(1)

(5)

(11)

2. Press the On/Off switch (1) on 
the handle.
The motor will work, the oper-
ating light (5) and the control 
light (11) will illuminate, the 
brush in the floor nozzle will 
rotate and the appliance will 
create suction.

3. Push and pull the appliance 
over the floor and into the 
corners.

4. After vacuuming, push the 
On/Off button (1) on the han-
dle.
The motor will stop working, 
the operating lights will go out 
and the brush in the floor noz-
zle will stop.

(2)

(15)

5. Lift the appliance by the han-
dle (2) and place it onto the 
charging station (15) from 
above.

6. Clean the appliance and the 
floor nozzle if required, as 
described in Chapter “Clean-
ing and maintenance” on 
page EN-25.

7. Fully charge the rechargeable 
battery where necessary.
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Use as a handheld 
vacuum cleaner
Requirements: 
– The appliance is prepared as 

described under “Additional 
nozzles” on page EN-20. 

– The rechargeable battery is 
charged as described in Chap-
ter “Charging the rechargeable 
battery” on page EN-19.

(6)

(5)

1. After vacuuming, push the 
On/Off switch (6) on the hand-
held vacuum cleaner.
The motor will work, the op-
erating light (5) will illuminate 
and the appliance will create 
suction.

2. Push and pull the appliance 
over the floor to be vacuumed 
either with or without an ad-
ditional nozzle attached, e.g. 
crevices, corners or niches.

3. After vacuuming, press the 
On/Off switch (6) on the hand-
held vacuum cleaner. 

The motor will stop working 
and the operating light (5) on 
the motor will go out.

4. Clean the handheld vacuum 
cleaner and the additional 
nozzles if required, as de-
scribed in Chapter “Clean-
ing and maintenance” on 
page EN-25.

(16)

5. When not using the handheld 
vacuum cleaner, place it in 
the handheld vacuum cleaner 
holder (16) to charge it or to 
store it.
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   Cleaning and maintenance

 Emptying the dust 
container

 NOTICE
Damage to property!
Improper handling of the ap-
pliance may result in damage. 
■ Never use abrasives (scour-

ing agents, thinners) as 
they attack the surface of 
the plastic.

■ None of the parts may be 
washed in the dishwasher.

■ Do not use cleaning prod-
ucts as they may attack 
surfaces. The dust contain-
er must be completely dry 
before using it again.

The rechargeable combi vacu-
um cleaner works without a dust 
bag. Instead, the vacuumed dirt 
is compressed into the dust con-
tainer (8) by an air vortex. 

You can see through the trans-
parent dust container (8) when it 
needs to be emptied.

1. Switch the rechargeable com-
bi vacuum cleaner off. 

(7)

(8)

2. Press the release button (7) 
for the dust container (8) and 
pull the dust container off to-
ward the front and downwards.

(8) (18) (17)(19)

3. Pull the hygiene exhaust air 
filter (17), the motor protec-
tion filter (18) and the cyclone 
filter (19) on the hygiene 
exhaust air filter (17) off and 
empty the dust container into 
a waste bin.

4. Rinse the dust container un-
der running, lukewarm water if 
required. Then dry it well.
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(19) (18) (17)

5. Assemble the hygiene ex-
haust air filter (17), motor 
protection filter (18) and the 
cyclone filter (19). 

6. Insert the filter into the dust 
container (8).

(4)

(8)

7. First hook the dust contain-
er (8) with the inserted filters 
onto the bottom of the mo-
tor of the handheld vacuum 
cleaner (4) as shown, then 
fold it up and lock it in place.

  Cleaning the cyclone 
filter

(19)

1. Flip open the lid of the cy-
clone filter (19) and empty 
loose dirt into a trash can.

2. In case of heavier contami-
nation, rinse the cyclone filter 
thoroughly with clear, luke-
warm water. Dry it well and let 
it dry completely.
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3. Close the lid again; it must 
audibly click into place. 

4. Further assembly as de-
scribed “Emptying the dust 
container” on page EN-25 be-
low.

   Cleaning the hygiene 
exhaust air filter
1. Beat the hygiene exhaust air 

filter (17) and the motor pro-
tection filter (18).

(18)

(17)

2. As and when needed, rinse 
the filter thoroughly with clear, 
lukewarm water. Then allow it 
to dry completely.

3. Insert the dry filter “Empty-
ing the dust container” on 
page EN-25 as described be-
low.

If the hygiene exhaust air 
filter is clogged and can no 

longer be cleaned, or if it is de-
fective, replace it with a new filter.

Cleaning and maintenance Page EN-27



  Cleaning the floor 
nozzle

 WARNING
Risk of short-circuit!
Moisture can lead to short 
circuiting. 
■ Never allow liquid to pen-

etrate the fl oor nozzle. 
The electrical drive for the 
rotating brushes can be 
found within it. Clean the 
fl oor nozzle when dry, at 
most with a cloth that is 
only very slightly damp.

 CAUTION
Risk of injury!
Improper handling of the ap-
pliance may result in injury.
■ Pull the mains plug out of 

the socket before cleaning 
the appliance.

■ Remove the handheld 
vacuum cleaner from the 
handheld vacuum clean-
er holder before you clean 
the fl oor nozzle in order to 
avoid it switching on when 
not required.

(10)

(16)

(9)

1. Remove the floor nozzle (10) 
from the handheld vacuum 
cleaner holder (16) by press-
ing and holding the release 
button (9) and pulling the noz-
zle downward.

2. Remove hair and lint caught 
in the rotating brush after 
each use.

If the brush is very dirty or 
the suction tube in the floor 

nozzle is clogged, you can re-
move the brush for easier clean-
ing. See page EN-29.
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 Cleaning the brush
If the brush is very soiled or the 
suction pipe in the floor nozzle is 
blocked, you can dismantle the 
brush to make cleaning easier.

1. Turn the slot in the brush lock 
screw with a coin or screw-
driver to the symbol with the 
open padlock ( ).

2. Remove the brush lock. To do 
so, take the brush on the side 
of the brush lock in your hand 
and remove it in an upward 
direction.

3. Clean the brush and the suc-
tion pipe if required.

4. To assemble, first insert the 
brush on the opposite side of 
the brush lock. 

5. Push the brush completely 
into the slot. 

6. Replace the brush lock and 
turn the slot in the screw to 
the symbol with the closed 
padlock ( ).
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7. Insert the floor nozzle into the 
bottom of the handheld vacu-
um cleaner holder and snap it 
into place.

Cleaning surfaces
1. Hair and other fine lint can 

collect on the rollers of the 
floor nozzle over time. Re-
move them so that the re-
chargeable combi vacuum 
cleaner can always function 
with ease.

2. Wipe the dust container, the 
handheld vacuum cleaner 
holder, the handle and the 
accessories with a damp cloth 
if needed.

3. Only wipe the motor when 
dry, at most with a cloth that 
is only very slightly damp, so 
that no moisture gets inside.

4. Wait until all of the parts are 
completely dry. Only then can 
the charging station (15) once 
again be connected to the 
socket and/or the appliance 
can be used.

Lubricating or oiling the roller 
bearings is not recommend-

ed, as dust and fibres can adhere 
to the lubricant or oil more easily.
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Malfunctions can occur in all electrical appliances. This does not neces-
sarily mean there is a defect in the appliance. Please consult the table 
to determine whether the error can be rectified. 

 WARNING
Risk of electric shock!
Faulty electrical installation or excessive mains voltage may 
result in an electric shock. 
■ Never try to repair a defective (or suspected defective) appli-

ance yourself. You can put your own and future users’ lives in 
danger. Only authorised specialists are allowed to carry out 
this repair work.

Problem Possible causes Solutions, tips

The suction 
is weak.

Is the hygiene air 
exhaust filter or cyclone 
filter blocked?

See “Cleaning the 
hygiene exhaust air filter” 
on page EN-27.

Is the dust container full? See “Emptying the dust 
container” on page EN-25.

Is the floor nozzle soiled? See “Cleaning the floor 
nozzle” on page EN-28.

The 
appliance 
is not 
functioning.

Is the rechargeable 
battery empty?

Charging the 
rechargeable battery, 
see “Charging the 
rechargeable battery” on 
page EN-19.

Is the handheld vacuum 
cleaner being used 
properly?

See “First use” on 
page EN-16.

Error resolution/troubleshooting table
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The 
rechargeable 
battery is not 
charging.

Have you assembled 
the charging station 
correctly?

See “First use” on 
page EN-16.

Is the vacuum cleaner 
positioned correctly on 
the charging station?

See “First use” on 
page EN-16.

Is the handheld vacuum 
cleaner being used 
correctly?

See “First use” on 
page EN-16.

The 
rechargeable 
battery is 
empty again 
after only a 
short period 
of use.

Is the rechargeable 
battery fully charged?

See “Charging the 
rechargeable battery” on 
page EN-19.

The rechargeable battery 
is too old.

Contact our Service 
department.
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In order for us to help you quickly, please tell us:
Name of appliance Order number
privileg Rechargeable combi vacuum cleaner 
VC-SP1002D-3 126062

Accessories Order number
1× hygiene filter 307001
1× replacement rechargeable battery 457965

General customer service
Please contact your mail order company’s product advice centre if you 
have questions, complaints or accessory orders.

Spare parts
Customers in Germany
– Please contact Hermes Fulfilment GmbH: 

Tel. +49 (0)57 32 99 66 00
Monday–Thursday 8 a.m.–3 p.m., Friday 8 a.m.–2 p.m.
Email: ersatzteilservice-eletrokleingeraete@hermes-ws.com

Customers in Austria
– Please contact your mail order company’s customer service centre 

or product advice centre.

 Service

Please note!
You are responsible for the condition of the appliance and its proper 
use in the household. 
Damage resulting from non-compliance with this manual cannot be 
recognised.
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Disposal and waste prevention

Our contribution to pro-
tecting the ozone layer

Our packaging is made 
of environmental ly 
friendly, recyclable ma-

terials: 
– Outer packaging made of 

cardboard 
– Moulded parts made of 

foamed, CFC-free polystyrene 
(PS) 

– Films and bags made of poly-
ethylene (PE)

– Tension bands made of poly-
propylene (PP).

– Saving energy also protects 
against excessive global 
warming. Your new appliance 
uses little energy due to its 
environmentally friendly insu-
lation and technology.

If you would like to dispose of the 
packaging, please dispose of it in 
an environmentally friendly way. 

Waste prevention 
According to the provisions of 
Directive 2008/98/EC, waste pre-
vention measures always take 
priority over waste management. 

For electrical and electron-
ic devices, waste prevention 
measures include extending 
the lifespan of defective devic-
es through repair and reselling 
used working appliances instead 
of disposing of them. 

Help us reduce waste and con-
tact our Service Department if 
your product is faulty. 

More information can be found 
in the brochure ‘Waste Preven-
tion Programme - of the German 
Government with the Involve-
ment of the Federal Länder’.
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Disposing of old elec-
trical devices in an en-
vironmentally-friendly 
manner

Electrical appliances 
contain harmful sub-
stances as well as val-
uable resources.

Every consumer is therefore re-
quired by law to dispose of old 
electrical appliances at an au-
thorised collection or return point. 
They will thus be made available 
for environmentally-sound, re-
source-saving recycling.

You can dispose of old electrical 
appliances free of charge at your 
local recycling centre.

Please contact your dealer di-
rectly for more information about 
this topic.

Batteries and rechargea-
ble batteries

This symbol means 
that batteries and re-
chargeable batteries 
must not be disposed 

of with other household waste.

Consumers are required by law 
to bring all batteries and re-
chargeable batteries, regardless 
of whether they contain harmful 
substances*) or not, to a collec-
tion point operated by their com-
munal authority or borough or to 
a retailer, so that they can be dis-
posed of in an environmentally 
friendly manner and so that valu-
able resources (e.g. cobalt, nick-
el or copper) can be recovered.

Batteries and rechargeable bat-
teries can be returned free of 
charge.

Some of the possible contents 
(e.g. mercury, cadmium and 
lead) are toxic and, if improperly 
disposed of, can have adverse 
effects on the environment. 
Heavy metals, for instance, can 
have detrimental health effects 
on humans, animals and plants 
and accumulate in the environ-
ment and food chain, and then 
enter the body indirectly through 
the consumption of food. 
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There is a high risk of fire with 
old lithium batteries. Special care 
must therefore be taken to prop-
erly dispose of old lithium batter-
ies and rechargeable batteries. 
Improper disposal can also lead 
to internal and external short 
circuits due to thermal effects 
(heat) or mechanical damage. A 
short circuit can lead to a fire or 
an explosion and have serious 
consequences for people and 
the environment. It is therefore 
important to tape off the poles of 
lithium batteries and rechargea-
ble batteries before disposing of 
them to prevent an external short 
circuit.

Before disposing of the appli-
ance, batteries and rechargea-
ble batteries which are not per-
manently built into the appliance 
must be removed and disposed 
of separately.

Please only dispose of batteries 
and rechargeable batteries in a 
discharged state!

If possible, use rechargeable 
batteries in place of disposable 
batteries.

*) labelled with: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead

 Taking out the re-
chargeable battery

1. Press both release latches on 
the handheld vacuum cleaner.

2. Pull the rechargeable battery 
out and dispose of it.
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Technical specifications

Article number 126062

Charger SP1001DA-P14

Mains connection 100–240 V~ 50/60 Hz; 0.25 A

Rechargeable vacuum cleaner VC-SP1002D-3

Operating voltage 24 V DC

Rated output of the rechargeable 
vacuum cleaner 80 W

Rechargeable battery type NiMH 24 V, 1500 mAh

Electrical brush EB266 C

Rated output of the brush 6 W
Subject to technical modifications.
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